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For rain and other good tidings, one recites the special blessing� Blessed…Who is good andWho does good.
Even for bad tidings, one recites a special blessing� Blessed…the true Judge. Similarly� when one built a
new house or purchased new vessels, he recites: Blessed…Who has given us life, sustained us, and brought
us to this time. The mishna articulates a general principle� One recites a blessing for the bad that befalls him
just as he does for the good. In other words� one recites the appropriate blessing for the trouble that he is
experiencing at present despite the fact that it may conceal some positive element in the future� Similarly, one
must recite a blessing for the good that befalls him just as for the bad.
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The Gemara answers� This is not difficult. This, the mishna where we learned that one recites� Who is good and
does good� refers to a case where one owns his land in partnership with another; that, Rabbi Abbahu’s
statement that one recites� Who has given us life� refers to a case where one owns the land exclusively and does
not have a partnership. And indeed� this halakha was taught in a baraita� The gist of the matter is, for that
which is exclusively his, he recites: Blessed…Who has given us life and sustained us; for that which belongs
to him and to another in partnership� he recites: Who is good and does good. The Gemara challenges this
principle� And in every case where others are not with him, one does not recite: Who is good and does good?
Wasn’t it taught in a baraita� If they told him that his wife gave birth to a male, he recites: Who is good and
does good? The Gemara responds� There too, his wife is with him, as she is also happy that a male child was
born� The Gemara challenges further� Come and hear a contradiction from what was taught in a baraita� One
whose father died and he is his heir, initially recites: Blessed…the true Judge, upon hearing of his father’s
death� and ultimately, upon receiving his inheritance� he recites: Blessed…Who is good and does good.
Despite the fact that the son alone benefits� he nevertheless recites� Who is good and does good� The Gemara
responds� There, too, it refers to a case where he has brothers who inherit along with him.
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The Gemara cites another place where Job is mentioned� “And it came to pass, when men began to multiply
[larov] on the face of the earth, and daughters were born to them” �Genesis 6�1�� Rabbi Yoḥanan says:
Larov means that propagation [reviyya] came to the world through these daughters� Reish Lakish says: Strife
[meriva] came to the world. Once daughters were born� the men began to fight among themselves over them�
Reish Lakish said to Rabbi Yoḥanan: According to you who say that due to the daughters propagation came
to the world, for what reason were the number of Job’s daughters not doubled, when at the end of the story
God doubled everything that Job had lost �see Job 1�3� 42�12�� Rabbi Yoḥanan said to him: Granted, the
numbers of Job’s daughters were not doubled in name,meaning they did not become twice as many� but they
were doubled in beauty, as it is written: “He had also seven sons and three daughters. And he called the
name of the first Jemimah, and the name of the second was Keziah, and the name of the third one was
Keren�happuch” �Job 42�13–14�� All three names relate to the daughters’ beauty� Jemimah [Yemima]; in her
beauty she was similar to the day [yom]. Keziah; her scent wafted like the cassia [ketzia] tree�Keren�
happuch; in the school of Rav Sheila they say: She was similar to the horn [keren] of a keresh, an animal
whose horns are particularly beautiful� They laughed at this in theWest, Eretz Yisrael� since it is considered a
blemishwhen a person resembles the horn of a keresh. Rather, Rav Ḥisda said: She was like garden saffron
[kekurkema derishka], which is the best of its kind. Keren refers to a garden� and pukh means ornament� as it
is stated: “Though you enlarge your eyes with paint [pukh], you beautify yourself in vain” �Jeremiah 4�30�� It
is reported that a daughter was born to Rabbi Shimon, son of RabbiYehuda HaNasi� and he was upset that
he did not have a son�His father said to him: Propagation has come to the world through the birth of a
daughter� Bar Kappara said to Rabbi Shimon�Your father has consoled you with meaningless consolation,
as it is taught in a baraita� The world cannot endure without males and females, as both are needed for the
perpetuation of humanity� But fortunate is he whose children are males and woe to him whose children are
females. Similarly� the world cannot endure without either a spice dealer whose wares are sweet�smelling� or
a tanner [bursi], who is engaged in a foul�smelling occupation� Fortunate is he whose occupation is a spice
seller, and woe to him whose occupation is a tanner. The Gemara comments that this disagreement is parallel
to a dispute between tanna’im: The Torah states� “And the Lord blessed Abraham with everything
[bakkol]” �Genesis 24�1�� and the Sages disagree about what bakkolmeans� Rabbi Meir says: The blessing is
that he did not have a daughter. Rabbi Yehuda says: On the contrary� the blessing was that he had a
daughter. Others say: Abraham had a daughter and her name was Bakkol. Rabbi Elazar HaModa’i says:
Abraham our forefather was so knowledgeable in astrology [itztagninut] that all the kings of the East and
theWest would come early to his door due to his wisdom� This is the blessing of bakkol� that he possessed
knowledge that everybody needed� Rabbi Shimon ben Yoḥai says: A precious stone hung around the neck of
Abraham our forefather; any sick person who looked at it would immediately be healed. When Abraham
our forefather died, the Holy One, Blessed be He, hung this stone from the sphere of the sun,which from
that point on brought healing to the sick� Abaye said: This explains the adage that people say: As the day
progresses, sickness is lifted.
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Similarly� surgery on the male organ leaves its mark on the whole person� When the Talmud �Baba Batra 16�
states� �Woe to the person whose children are female�� the meaning is that it is shameful to have children who
allow the physical to dominate them like women� Surgery on the male organ then inhibits the owner from being
too preoccupied with his body� makes it easier for him to concentrate on the development of mind and soul� It is
clear then why this mitzvah had to be given to Abraham prior to Isaac having been conceived�
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§ Rabbi Yitzḥak says that Rabbi Ami says: The sex of a fetus is determined at the moment of conception� If the
woman emits seed first, she gives birth to a male, and if theman emits seed first, she gives birth to a female,
as it is stated: “If a woman bears seed and gives birth to a male” �Leviticus 12�2�� The Sages taught: At first,
people would say that if the woman emits seed first she gives birth to a male, and if theman emits seed first,
she gives birth to a female. But the Sages did not explain from which verse thismatter is derived� until
Rabbi Tzadok came and explained that it is derived from the following verse� “These are the sons of Leah,
whom she bore to Jacob in Paddan Aram, with his daughter Dinah” �Genesis 46�1��� From the fact that the
verse attributes the males to the females, as the males are called� The sons of Leah� and it attributes the
females to the males,in that Dinah is called� His daughter� it is derived that if the woman emits seed first she
gives birth to a male� whereas if the man emits seed first� she bears a female� This statement is also derived from
the following verse� “And the sons of Ulam were mighty men of valor, archers, and had many sons and
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sons’ sons” �I Chronicles ��40�� Is it in a person’s power to have many sons and sons’ sons? Rather, because
they delay while in their wives’ abdomen, initially refraining from emitting semen so that their wives will emit
seed first, in order that their children will be male, the verse ascribes them credit as though they have many
sons and sons’ sons. And this statement is the same as that which Rav Ketina said: I could have made all of
my children males, by refraining from emitting seed until my wife emitted seed first� Rava says another method
through which one can cause his children to be males�One who wishes to make all of his children males
should engage in intercourse with his wife and repeat the act�
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�2� If a man left sons and daughters and one that was of doubtful gender� if the property was great the males may
push him �the one of doubtful gender� onto the females; if the property was small the females may thrust him
onto the males� If a man said� “If my wife shall bear a male he shall be given 100 zuz”� and she had a male� he
receives 100 zuz� �If he said� “If my wife shall bear a� female she shall be given 200 zuz”� and she had a female�
she receives 200 zuz� �If he said� “If may wife shall bear a� male he shall be given 100 zuz and if a female 200 zuz”
and she had a male and a female� the male receives 100 zuz and the female 200 zuz� If she had one of doubtful
gender� he does not take� But if he said� “Whatsoever my wife shall bear shall be given �such an amount�� he
receives� If he �the one of doubtful gender� was the only heir� he inherits everything�
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§ The mishna teaches� With regard to one who says: If my wife gives birth to a male the offspring shall receive
one hundred dinars� if she in fact gave birth to a male� the offspring receives one hundred dinars� If he says� If my
wife gives birth to a female the offspring shall receive two hundred dinars� if she in fact gave birth to a female�
the offspring receives two hundred dinars� The Gemara asks� Is this to say that for him a daughter is
preferable to a son? But this seems to contradict what Rabbi Yoḥanan says in the name of Rabbi Shimon
ben Yoḥai:With regard to anyone who does not leave behind a son to inherit from him, the Holy One,
Blessed be He, is filled with wrath upon him, as it is stated: “If a man dies� and has no son� then you shall
cause his inheritance to pass [veha’avartem] to his daughter” �Numbers 2����� The term ha’avarameans
nothing other than wrath, as it is stated: “That day is a day of wrath [evra]” �Zephaniah 1�1��� The Gemara
resolves the contradiction�With regard to the matter of inheritance, for him a son is preferable to a daughter�
as a son bears his name and retains his ancestral heritage within his father’s tribe� but with regard to the matter
of providing for his offspring’s comfort, for him his daughter is preferable to his son� as a son is more capable
of coping for himself and the daughter needs more support� And Shmuel said: Here we are dealing with a
mother who is giving birth for the first time, and this is in accordance with the statement of Rav Ḥisda, as
Rav Ḥisda says: If one gives birth to a daughter first, it is a good sign for sons. There are those who say that
this is because she raises her brothers, i�e�� helps in their upbringing� and there are those who say that this is
because the evil eye does not have dominion over the father� Rav Ḥisda said: And as for myself, I prefer
daughters to sons. The Gemara adds� And if you wish, say: In accordance withwhose statement is thismishna
in which preference is given to the daughter� It is in accordance with the statement of Rabbi Yehuda. The
Gemara asks�Which statement of Rabbi Yehuda is this referring to� If we say it is referring to the statement of
Rabbi Yehuda with regard to the term “with everything [bakkol],” that is difficult� The Gemara cites Rabbi
Yehuda’s statement� As it is taught in a baraita� “And Abraham was old� well stricken in age; and the Lord had
blessed Abraham with everything [bakkol]” �Genesis 24�1�� Rabbi Meir says: The blessing was that he did
not have a daughter. Rabbi Yehuda says: The blessing was that he had a daughter, and her name was
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Bakkol. Evidently� Rabbi Yehuda understands the birth of a daughter to be a blessing� The Gemara explains the
difficulty� Say that you heard Rabbi Yehuda explain that the blessing was that the Merciful One did not even
deprive Abraham of a daughter, in addition to his sons� Did you hear him say that a daughter is preferable to
a son? The Gemara proposes another of Rabbi Yehuda’s statements� Rather, it is referring to this other
statement of Rabbi Yehuda, as it is taught in a baraita� One is not halakhically obligated to provide sustenance
for his children beyond the age of six� Nevertheless� it is a mitzva to provide sustenance for the daughters.
And one can infer a fortiori that it is certainly a mitzva to provide for sons, who are engaged in the study of the
Torah; this is the statement of Rabbi Meir. Rabbi Yehuda says: It is a mitzva to provide sustenance for the
sons. And one can infer a fortiori that it is certainly a mitzva to provide for daughters, so that they not be
disgraced by having to beg for their livelihood� This indicates that with regard to providing sustenance for one’s
children� Rabbi Yehuda gives preference to the daughters�
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Rather, perhaps the book poses a difficulty because it is written there� A daughter is for her father false
treasure; due to fear for her he will not sleep at night: During her minority, lest she be seduced; during
her young womanhood lest she engage in licentiousness; once she has reached her majority, lest she not
marry; once she marries, lest she have no children; once she grows old, lest she engage in witchcraft �Ben
Sira 42�11–14�� Perhaps you believe that one should not say this to the father of daughters� Didn’t the Sages also
say it with regard to women� They said� It is impossible for the world to exist without males and without
females; nevertheless� happy is one whose children are males and woe unto him whose children are females.
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What was Hannah threatening� She said� I will go and seclude myself with another man before Elkana, my
husband. Since I secluded myself, they will force me to drink the sota water to determine whether or not I
have committed adultery� I will be found innocent� and since You will not make Your Torah false [pelaster], I
will bear children� With regards to a woman who is falsely suspected of adultery and drank the sota water� the
Torah says: “And if the woman was not defiled� but was pure� then she shall be acquitted and she shall
conceive” �Numbers ��2��� However� Rabbi Elazar’s opinion works out well according to the one who said that
the verse means� If she were barren, she will be remembered by God and granted children� But according to
the one who said that the verse means that childbearing will be easier and more successful� i�e�� if she had
previously given birth with pain, she now gives birth with ease, or if she had previously given birth to
daughters, she now gives birth to sons, or if she had previously given birth to black children� considered to be
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unattractive� she now gives birth to fair children� or if she had previously given birth to short, weak children�
she gives birth to tall, strong children� what can be said?
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�3� One who has built a new house or bought new vessels says� “Blessed be He who has kept us alive �and
preserved us and brought us to this season��” One who blesses over the evil as he blesses over the good or over
the good as he blesses over evil; one who cries over the past� behold this is a vain prayer� How so� If his wife was
pregnant and he says� “May it be his will that my wife bear a male child�” this is a vain prayer� If he is coming
home from a journey and he hears a cry of distress in the town and says� “May it be his will that this is not be
those of my house�” this is a vain prayer�
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One who sees a rooster in a dream should anticipate a male child. One who sees multiple roosters should
expect male children.
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�11� Who causeth the grass to spring forth for the cattle �ibid�� v� 14�� There are three things a man does not wish to
have happen to him� weeds in his field; a woman among his sons; and ferment within his wine� Yet all three

were created to meet the needs of the world� And thus it is said� O Lord my God� Thou art very great �ibid�� v� 1��
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�13� “Look down from Your holy abode� from heaven” We have done what You decreed upon us� You too do
what You have promised us� “Look down from Your holy abode� from heaven� and bless Your people Israel”
with sons and daughters� “And the land which You have given us” with dew and rain and with offspring of cattle�
“As You swore to our fathers� a land flowing with milk and honey” that You may give a good taste to the produce�

.27����� ��� ��‵��
i�� �¡��g ���i�� ii� �䁠i ¨��i�i� ���� ¨�gii� ¨��¨ ���� ¨gii� ������ �i� �䁠 ����i ii�� ���� ���� g����� ¨g�¨

i��¨ i�¨ i�ii�� i����� �i�i i�¨ �� i����i ¨��¨ i¡g g����� ¨g� ���¨ ���g� ����� ¨��� ¨g �i� �� ¨�i� ¨ii� i���i
�i����� ¨�¨ �¨�i�� �� i��� ���g� ���

§ It was stated earlier that the city of Beitar was destroyed on account of a shaft from a carriage. The Gemara
explains that it was customary in Beitar that when a boy was born they would plant a cedar tree and when a
girl was born they would plant a cypress [tornita]. And when they would latermarry each other they would
cut down these trees and construct a wedding canopy for them with their branches�One day the emperor’s
daughter passed by there and the shaft of the carriage in which she was riding broke. Her attendants chopped
down a cedar from among those trees and brought it to her. Owing to the importance that they attached to their
custom� the residents of Beitar came and fell upon them and beat them. The attendants came and said to the
emperor: The Jews have rebelled against you. The emperor then came against them in war�
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Concerning this matter� Rabbi Ḥiyya bar Abba says that Rabbi Yoḥanan says: Anyone who separates
himself from his wife near the expected date of her menstruation will have male children, as it is written:
“To distinguish between the impure and the pure” �Leviticus 11�4��� and it is stated near it: “If a woman
conceive and bear a male child” �Leviticus 12�2�� Rabbi Yehoshua ben Levi says: He will have sons who are
worthy of teaching halakha� as it is written: “To distinguish…between the impure and the pure� and to teach
the children of Israel all the statutes” �Leviticus 10�10–11��
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GEMARA: The Sages taught:With regard to anyone who has professional dealings primarily with women,
his practice and company are bad, and it is best to keep away from him� This category includes� for example,
the smiths, and the carders, and the fixers of hand mills of women� and the peddlers of jewelry and perfume
to women� and the weavers [gardiyyim], and the barbers, and the launderers, and the bloodletter, and the
bathhouse attendant [ballan], and the tanner [burseki]. One may not appoint from among those who have
these professions neither a king nor a High Priest. What is the reason for this� It is not because they are
disqualified, since there is nothing wrong with these jobs� but because their trades are demeaning, and they
would not be respected when appointed to a position of authority�


